Srimad Bhagavatam - Canto 7
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 4: Hira! yaka"ipu Terrorizes the Universe

7.4.1

Ir"-n#radauv#ca

eval V'ta# Sta-dh'tir
hira%y&afipor e&tha
pr#d#ttattapas#r-to
var8 stasyasudutabh&

&' -n&ada# u&ca N ( r' N&adaMuni said; evam N t hus v'ta# N solicited; $ata-
dh'ti# N L ord Brahm&; hira%y&adipo# N of Hira%oy#&adipu;ahaN t hen; préd& N
ddivered; tat N hi s; tapas&N by thedifbcult augerities; prta# N being pleased;
var&n N benedictions tasya N unto Hiray&adipu; su-dudabh& N very rarely
obtained.

TRANSLATION

N&adaMuni coninued: Lord Brahm&was very much satisped by Hra%y&adipu's
austeritiesyhich weredifficult to perform.Therefore whensolicitedfor
benedictionshe indeedgrantedthem, although thewererarelyto be achieved.

7.4.2

Ir"-brahmov#ca

t&eme dudabh& pu! s&
y&n V'%je varén mama
tath#pivitar#mya$ga
var#nyadyapidurlabh#n

Ir*-brahm#uv#caN Lord Brahm#said;t#taN O dearson;ime N all these;
dudabh& N very rarely obtined; pu! sém N by men;yé& N those which; v'oge

N you ask; var#nN benedictions;mamaN from me; tath#pN still; vitar#miN |
shdl ddiver; a‘ga N O Hira%y#&adipu;varén N the benedictions yadyapi N
aIthough;durIabh#rN not generallyavailable.

TRANSLATION

Lord Brahm&said: O Hira%y&alipu, these benedictionsfor which you hae asked
aredifficult to obtain formostmen.NonethelessO my son,| shallgrantyou them
although theyaregenerallynot available.

7.4.3
tato jag#mahagav#n
amoghé&ugho vibhu#



p+ijito 'sura-varye%a
st+yam&natt praj edvarai#

tata#t N t heresfter; jagéma N departed; bhayavén N the mos powerful, Lord
Brahmg&; amoghaN w ithoutfailure; anugrsha# N w hose benediction; vibhu# N the
Supreme within this universe; p+jita¢ N being worshiped; asura-varye%aN by the
mog exalted damon Hira%ykadipu), s+yaména# N being paised; praj &' $varai# N
by manydemigodsthe masterof differentregions.

TRANSLATION

ThenLord Brahm# who awardsinfallible benedictionsgepartedbeingworshiped
by the best of the damons Hira%y&adipu,and beng prised by geat sages and
saintly persons.

7.4.4

eval labdhavaro datyo
bibhrad dhemamayal vapu#
bhagavaty akarod dw)al
bhr#turvadhamanusmaran

evam N t hus labdhavaratt N having obtined his desired boondatyatt N
Hira%y&adipu; bibhrat N acquiring; hema-mayam N possessing the lugter of gold;
vapu# N a body;bhagavati N unto Lord Vi)%uthe Supreme Persondity of
Godhead; akarot N m aintained; dve)am N e nwy; bhi&u# vedham N t hekilling of
his brother;anusmararN always thinking of.

TRANSLATION

The damon Hira%y&adipu, having husbeen blessed by Lord Brahm&and haiing
acquireda lustrousgoldenbody, continuedo remembethe deathof his brotherand
therefore be enviousof Lord Vi) %u.

7.4.57

savijitya dide#t sarv&
lok& $catr'n meh&urat
dev&sura-manu)yendra-
gandhava-garu,oragé&n

sddhac&a%avidy&dhrén
“)'n pit"-pa’'n man+n
yak) a-rak) a#-pidce®n
pretabh%tagpat'n api

sarvasattvapat'— jitv#
valam#n"yavilva-jit
jah&alokapdén&
sth#n#nisahatejas#

satt N he (Hira%y&adipu), vijitya N conqueing; dige# N the directions sarvé# N
all; lok#nN pIanetarysystemspaN and; tr'n N three (upper,lower andmiddle);
mah&asura# N the great demon;deva N t he demigods asura N t he demons
manu)ya N of the hurren bengs indra N t he kings gandhava N t he Gandhaveas;
gau,a N t he Garu,as; uragé& N the great serpents;



sddhaN t he Siddhas; c&aa t he C&aos; vidy&lhi@n N theVidy&dhaas;")'n
N t he great sages and sintly pasons pit-pa'n N Yamar&a and the other leaders
of the Pit&s; man+n N all the different Manus yak)a N t he Yak)as; rak)a# N the
R&k)asas; pittca-'$8n N the leaders of Piggcaloka preta N of the Pretas; bh+a N
and of the Bh%taspat"n N themastersapi N also;

sarvasattvapat'n N themastersf all thedifferent planetsjitv# N conquering;
valam#n"yaN bringing undercontrol;vilva-jit N the conqueromf the whole
universe;jah#raN usurped; loka-p#l#n#mN of the demigodsvho managehe
universalaffairs; sth#n#niN the places;sahaN with; tejas#N all their power.

TRANSLATION

Hira%oykafipu beame the conqueor of the entire universe. Indeed, that great demon
conqueredill theplanetsin thethreeworlds N upper, middle andlower N
induding the planets of the human bengs the Gandhavas, the Garu,as, the great
serpents, the Sddhas, C&a%a and Vidy&dhaas, the great saints, Yamar§j a, the

Manus the Yak)as, the R&)asas, the Pi%&cas and thar masters, and he masters of

the ghostsand Bh%tasHe defeatedhe rulersof all theotherplanetswherethereare
living entitiesandbroughtthem undehis control. Conqueringhe abodef all, he
seizedtheir powerandinfluence.

7.4.8
devody&a$iy&ju)-am
adhy&te sma tri-pi)-gpam
mahendrabhavand 8k)&n
nirmital  vidvrakarma%&
trailokyalak) my-&atanam
adhyuv#s#khilarddhimat

devaudy#naN of thefamousgardenof thedemigodsiriy# N by the opulences;
ju)-am N e nriched; adhy&te sma N r emained in; tri-pi)-apam N t he highe
planetarysystemwherevariousdemigoddive; mahendrabhavanani the palace
of Indra, the King ofheaven; s8k)& N di rectly; nirmitam N ¢ ondructed;
vidvakarma%&\ by the famousarchitect of the demigods Vidvakarm&; trailokya N

of dl the three worlds, lak)m'-8atanam N t he residence of the goddes of fortune
adhyu8sa N | ived in; akhila-"ddhimat N possessing the opukence of the entire
universe.

TRANSLATION

Hira%y&afipu,who posessed dl opuknce, began residing in heaven, with its
famousNandanagardenwhich is enjoyedby thedemigodsin fact, he residedin
the mostopulent palacef Indra,the King of heaven.The palacehadbeendirectly
constructedy thedemigod architecYilvakarm# andwasasbeautifully madeasif
the goddes®f fortuneof the entireuniverseresidedthere.

7.4.912
yatravidrumasop#n#
mah&mérakat& bhu\at
yatra ph&ka-ku,y&ni
vad+yastambhapaktaya#t



yatracitra-vit#n#ni
padmar#g#san#oa
payat-phenanibh& &yy&
mukt8d&ma-paricchad &

k+jadbhr n+pusir devya#
$abdayantya itas tata#
ratnasthd')u payant
sudd'# sundaal  mukham

tasminmahendrabhavanemah#balo
mah&mané&nirjita-loka eka-r&

reme 'bhivandy&ghri-yuga# ur&dibhi#
prat&pitair +1jita-ca%,af8sanatt

yatra N w here (the residential quaters of King Indra); vidruma-sop&&# N steps
made of coral; meh&mé&rakat&# N emerald; bhuxatt N R oors; yatra N w here;
sph&ika N ¢ rystal; ku,y&ni N w als, vaid+tya N of vaid+ya gone sambhaN of
pillars; patktayatt N | ines;

yatraN where; citra N wonderful; vit#n#niN canopies;padmar#gd\ bedecked
with rubies; 8&ané&ni N seats;, caN also; paya# N of milk; phenaN t hefoam;
nibh& N j ug like; $ayy&# N beds muki®€d&ma N of pearls; paicchad& N having
borders;

k+jadbhi# N ingling; n+pusi# N with ankle bdls; devya# N celestia ladies;
$bdayantya# N making sveet vibrations itat tata## N here and here; ratna
sthd')u N i n places bedecked with jewels and gems; pafyanti N see; su-dat'# N
havingniceteeth;sundarani very beautiful;mukham N faces;

tasminN in that; mahendrabhavaneN the residentialquartersof the heavenly
King;mah&bdatt N the mogt powerful; mah&man&# N highly thoughful; nirjita-
loka# N having everyoneunde his control; eka-r& N t he powerful dictator; reme
N e njoyed; abhivandyaN w orshiped; a*ghri-yuga# N w hose two feet; sura-
&dibhi#t N by the demigods prat&pitai# N being diturbed; +jita N m ore than
expected; ca%,aN severe; ®sana# N whose ruling.

TRANSLATION

The steps oKing Indra'sresidencavere madeof coral,the floor wasbedeckedvith
invaluableemeraldsthe walls were of crystal,andthe columnsof vaid%ryatone.
Thewonderfulcanopiesvere beautifully decoratedthe seatswere bedeckedvith
rubies,andthe silk bedding,aswhite asfoam,wasdecoratedvith pearls.Theladies
of the palace who wereblessedwith beautifulteethandthe mostwonderfully
beautifulfaceswalkedhereandtherein the palacetheir anklebells tinkling
melodiously,and sawtheir own beautifulreflectionsin the gems.Thedemigods,
however,beingvery muchoppressedyadto bow downand offer obeisanceat the
feet of Hira%ykadipu,who destised the demigodsvery severely and or no reason.
ThusHira%y&alipu lived in the pdace and sverely ruled everyone

7.4.13

tam a*ga mattal  madhunou-gandhin&
viv'tta-t&@mr&k) am ae) a-dhi) Yoy ep &
up&atop&anap&dohir vin&



tribhis tapo-yogabdaujas® padam

tam N hi m (Hira%y#&adipu), a'ga N O dear King; mattam N i ntoxicated; madhun&
N by wine uru-gandhin&N strongsmelling;viv'tta N r olling; t&mra-ak)am N
having eyes like coppe; afe)a-dhi)%yep& N the prindpa men ofdl the planets;
up&sata N w orshiped; up&anaN f ull with paaphendia; p&ahi# N by ther own
hands vin&N w ithout tribhi# N t he three prindpd deties (Lord Vi)%ul ord
Brahm&and Lord (iva); tapat N of auderity; yogaN mystic power; bdaN bodily
strength; ojas#ml and powerof the sensespadamN the abode.

TRANSLATION

O my dear King, Hira%oylafipu was dways drunk on srong-smelling wines and
liquors, andthereforehis copperyeyeswere alwaysrolling. Nonethelesshecausdne
had powerfully executedyreatausteritiesn mysticyoga,although hevas
abominableall butthethreeprincipaldemigodsN Lord Brahm# Lord &ivaand
Lord Vi)%u N pesondly worshiped him to please him by biinging him various
presentationsvith their own hands.

7.4.14

jagur mahendr&sanam ojas& shital
vidv&vasus tumburur asmad-&dayatt
gandhava-sddh&’)ayo ‘stuvan muhur
vidy&dha &b c&psarasa$ ca p&o,ava

jagu# N sung ofthe glories; mahendra-&anam N t hethroneof King Indra; ojas&
N by persond power; shitam N situated on;vi$/&asu# N the chief snger ofthe
Gandhavas; tumburu# N another Gandhava singe’; asmat-8&dayatt N i nduding
oursalves (N&adaand ohers dso gloribed Hira%ykadipu), gandhava N t he
inhabitants of Gandhava-lokg sddhé& N the inhabitants of Siddhdoka ")aya# N
the great sages and sintly persons astuvan N offered prayers; muhu# N again and
again; vidy&dha&# N t heinhabitants of Vidy&lhaa-loka ca N and;apsarasa# N
the inhabitants of Apsaroloka ca N and; p&o,avaN O descendant of P&%,u.

TRANSLATION

O Mah&é&aYudhi-hira, descendant of P&%6,u,by dint of his pasond power,
Hira%y&alipu,beng stuaed on hethroneof King Indra, controlled the inhabitants
of all theotherplanets.Thetwo Gandharva¥i'v#vasuand Tumburu,l myselfand
the Vidy#dharasApsar#sand sagesll offeredprayersto him againandagainjust
to glorify him.

7.4.15

sa eva var%&amibhit
kratubhi bh+i-dak)i%a#
ijyam#nohavir-bh#g#n
agrah"tsvenatejas#

satt N he (Hira%y#adipu); eva N i ndeed; varvoa&amibhi# N by personswho
strictly followed the regulative prindples of the four var%a and our &rameas,
kratubhi# N by ritudistic ceremonies; bh+i N abundant; dek)i%& N offered with
gifts; ijyamé&na# N being worshiped; havi#-bh& & N the pottionsof the oblations
agrah"t\ usurped; svenalN by his own; tejas#\ prowess.



TRANSLATION

Being worshipedby sacrificesofferedwith greatgifts by thosewho strictly followed
the princples of var%aand &ama, Hira%oy&alipu,ingead of offering shares of the
oblationsto the demigodsacceptedhem himself.

7.4.16
ak")-apacy&tasy&st
saptadv'pavat'mah”
tath#k#madugh#g#vo
né&&carya-padd nabhat

ak")-a-pacy&N bearing grinswithoutbeng aultivated or plowed; tasya N of
Hiraoy&adipu; &t N w as, sapta-dvpavat' N ¢ ondsting ofseven isands mah' N
the earth; tath&N so much o; k8ma-dugh& N w hich can ddiver as much milk as
onedesires, g&a# N cows; n&&N v arious &kcarya-padam N w ondeful things
nabhat N the sky.

TRANSLATION

Asifin fear of Hira%y&adipu, the planet earth, which congsts of seven idands
deliveredfood grainswithout beingplowed. Thus itresembledowslike the surabhi
of the spiritualworld or the k#madugh#of heavenThe earthyielded sufficient
food grains,the cowssuppliedabundantnilk, and outerspacewasbeautifully
decoratedvith wonderfulphenomena.

7.4.17

raan&ar&b caranaugh& s
tat-panyab cohur +mibhi#
k)&asdhugh'tak)audra-
dadhi-k)'rém"tod ek &

ratn&kar&# N the seas and o@ans ca N and;ratnaogh& N variouskindsof gems
and \aluable stones; tat-patnyat N the wives of the oceans and as, nanely the
rivers; ca N also; +hu# N carried; +mibhi# N by their waves, k)&a N t he salt
ocean; sdhu N the ocean ofwine gh'ta N t he ocean of dlaribed buter; k)audra N
the ocean of sugacanejuice; dadhi N t he ocean ofyogut; k)'ra N t he ocean of
milk; am'ta N and the very sweet ocean; udak&# N w ater.

TRANSLATION

By theflowing of their waves the variousoceansof the universe alongwith their
tributaries,therivers,which arecomparedo their wives, suppliedvariouskinds of
gems and jewels for Hira%y#&adipu's use. These oceans were the oceans of st
water,sugarcanguice, wine, clarified butter,milk, yogurt,and sweetwater.

7.4.18

$ail&dro%dhir &r',a!
sarvartu)u gu%eg&drumé
dadh#rdoka- p#l#n#m
eka eva p'thag gu%o&

$ail&# N thehills and noungins dro%bhi# N with the valleys between them;
&r',am N pl easure groundsfor Hira%y#&adipu;sarva N all; "tu)u N i n the seasons



of theyear; gu%i& N different quadities (fruits and Rowers); drum&# N the plants
andtrees;dadh#raN executed;loka-p#i#n#mN of the otherdemigodsin chargeof
different departments of naural activity; eka# N alone eva N i ndeed; p'thak N
different; gu%& N qualities.

TRANSLATION

Thevalleys beween the mountins became Pelds of pleasure for Hira%y&adipu, by
whoseinfluenceall thetreesandplantsproducedtruits andflowersprofuselyin all
seasonsThequalitiesof pouringwater,drying andburning,which areall qualities
of thethreedepartmentaheadsof the universeN namely Indra, V#yu and Agni N
were dl directed by Hra%oy&adipu done withoutassistance from the demigods

7.4.19

saitthad nirjitarkakub
ekar& vi)ay&n pry&n
yathopgo)a bhu—gno
n&"pyad gitendnya#

satt N he (Hira%y&adipu); ittham N t hus nirjita N ¢ onqueed; kakup N all
directionswithin the universe; eka-r& N t he oneemperor of the whole universe;
vi)ay&n N material sense objects; priy&n N very pleasing;yath&upgo)am N as
much & possible; bhu—gna# N enjoying;naN di d not a"pyat N w as satisbed;
gjita-indiiya# N being undle to control the senses.

TRANSLATION

In spiteof achievingthe powerto controlin all directionsandin spiteof enjoying
all types of dear sense gratibcation & much as posible, Hira%oyladipu wes
dissatisfied becausasteadof controlling his sensesie remaineaheir servant.

7.4.20
evamailvaryamattasya
d"ptasyocchéstra-vartinaé
k#lo mah#nvyat"y#ya
brahma-$pam upeyu)at

evamN thus; ailvarya-mattasyaN of onewho wasintoxicatedby opulences;
d'ptasya N greatly proud;ut$8stra-vartina# N transgressing he regulative
prindples mentionad in the $8atras; k&la# N duration oftime; mah& N a great;
wat'y&a N passed; brahma-$8pam N a curse by exalted bréhmaes upeyu)att N
havingobtained.

TRANSLATION

Hira%y&afipu huspassed along tme beng very much proud ofhis opulkences and
transgressinghe laws andregulationsmentionedn the authoritativel#stras.He was
therefore subjected 0 acurse by the four Kum&as, who were great bréhma%a

7.4.21
tasyogra-déo,asal vign&
sarve lok&# sap&lak &
anyar&8abdha$ara%&
$ara%¥4 yayur acyutam



tasya N of him (Hira%y#&adipu); ugra-da6,aN by the very fearful chastisement
sal vign& N disturbed; sarve N all; lok& N the planes; sa-p&ak&# N with ther
prindpd rulers;, anyara N anywhere dse; dabdhaN not obtining; $ra%& N
shdter; $ara%an N f or shdter; yayu# N approached; acyutam N t he Supreme
Personality ofGodhead.

TRANSLATION

Everyone,includingtherulersof the variousplanets wasextremelydistressed
because of the severe punshment inf3icted upon hem by Hira%y&adipu. Fearful and
disturbed,unableto find any othershelter theyat lastsurrenderedo the Supreme
Persondity of Godhexd, Vi)%u.

7.4.2223

tasyal namo 'stu k&-h&yai
yatr&me&hair '$varatt
yad gatv#na nivartante
Nt&# sanny&ino mal &

iti tesal yat&ménat
samé&hita-dhiyo 'mal &
upaasthur h")'ke$al
vinidr&v&yu-bhojan&#

tasyai N unto that; nama#t N our respectful obésances; astu N | et there be
k&-h&ai N direction;yatra N w herein; &m&N t he Supasoul; hai# N the
Supreme Persondity of Godhexd; 'Svara# N the supreme contoller; ya N w hich;
gav&N approaching; naN never; nivartante N r etum; $8nt&4# N peaceful;
sanny&ina# N saintly personsin the renouned oder of life; amal& N pure;

iti N thuste N they; sal yata-&ména# N having ontolled minds saméhita N
steadied; dhiya# N i ntelligences; amal& N puribed; upaasthu# N worshiped;
h")'ke$am N t he master of the senses; vinidr&# N withoutdeeping; v8yu-bhojan&#
N eating only air.

TRANSLATION

"Let us offer our respectfulobeisancesintothat directionwvherethe Supreme
Personality ofGodheads situated wherethosepurified soulsin the renouncedrder
of life, the greatsaintly personsgo, andfrom which, havinggone,they never
return."Without sleep fully controllingtheir minds,andliving on onlytheir breath,
the predominating deties of the variousplanes began worshiping H")'ke$a with this
meditation.

7.4.24

te) 8m &irabh+d &4’
ar+p&meghani#svan&
sann&ayant kakubhat
s#dh%n#mbhaya$kar"

te)8m N i n frontof al of them; &irabh+tN appeared; v&'N a voice; ar+p&N
withouta form; meghani#svan&N r esounding like the sound ofacloud;
sann&ayant N causng © Mvibrate; kakubha# N all directions s€dh+né&n N of the



saintly personsabhaya$karl driving awaythe fearful situation.
TRANSLATION

Thenthereappearedeforethem atranscendentaoundvibration,emanatingrom a
personalitynot visible to materialeyes.Thevoice wasasgraveasthe soundof a
cloud, andit wasvery encouragingdriving awayall fear.

7.4.2526
mé&bha)-avibudhade)-h&
sarve)& bhalram astu ve#
mad-dar$ana  hi bh+&n&
sarvalreyopapattaye

j—&am etasya daur&myal
daitey#pasadasyat
tasya ¥nti!  Kkari)y&mi
k&8a t&vat prat'k)ata

m&N do not; bha)-a N f ear; vibudhafe)-h& N O best of learned pasons
sarve)8m N of dl; bhadram N t hegood 6rtune astu N | et there be vatt N unto
you; mat-darlanamN the seeingof Me (or offering of prayersto Me or hearing
aboutMe, all of which areabsolute)hi N indeed; bh%t#n#ml of all living
entities;sarvalreya N of all good fortuneupapattayeN for the attainment;

j—#tamN known; etasyalN of this; daur#tmyaniN the nefariousactivities; daiteya
apa&adasyaN of thegreat demon, Hira%y#&adipu;yat N w hich; tasyaN of this;
$8ntim N ¢ essation; kari)y&mi N | shdl make; k&am N time; t&vat N until that;
prat'k)ata N j ug wait.

TRANSLATION

Thevoice of the Lord vibratedasfollows: O bestof learnedpersonsgdo notfear! |
wish all good fortuneo you. BecomeéMy devoteedy hearingand chantingabout
Me andoffering Me prayers for thesearecertainlymeantto awardbenedictiongo
all living entities. | knowal aoutthe activities of Hira%y&adipu and shdl surely
stopthem verysoon.Pleasewait patientlyuntil that time.

7.4.27

yad&deve)u vede)u
go)u Mpre)u dhu)u
dhame mayi ca vidwe)a#
sav# #lu vinalyati

yad&N w hen; deve)u N unto the demigods vede)u N unto the Vedic scriptures;
go)u N unto the cows; vipre)u N unto the bréhmaa; sédhu)u N unto the saintly
personsgharmeN unto religiousprinciples;mayi N unto Me, the Supreme
Persondity of Godhed; ca N and;vidve)a# N envious sa# N such apeson; vai
N indeed; #'u N very soon;vinalyati N is vanquished.

TRANSLATION

Whenoneis enviousof the demigodswho representhe SupremePersonality of
Godhexd, of the Vedas, which give dl knowledge of the cows, bréhmaosg,



Vai)%sas and reigiousprindples, and utimately of Me, the Supreme Persondity of
Godheadhe andhis civilization will be vanquishedvithoutdelay.

7.4.28
nirvair#yapral#nt#ya
svasut#yamah#tmane
prahr#d#yagad#druhyed
dhani)ye 'pi varorjitam

nirvair#yaN who is without enemiespral#nt#yalN very soberandpeacefulsva
sut#yaN unto his own son;mah##tmaneN who is a greatdevoteeprahr#d#ya\
Prahl&daMah&8&ja; yad&N w hen; druhyet N w ill commit violence; hani)ye N |

shallkill; apiN although; vara%rjitamN blessedby theboonsof Lord Brahm#.

TRANSLATION

When Hira%y&adipu teases the great devotee Prahl&da, his own son,who is peaceful
and obea and who ha no enemy, | shdl kill Hira%y&a$ipu immediately, despite the
benediction®f Brahm#.

7.4.29

Ir"-n#radauv#ca

ity ukt&loka-guru%&

tal pra%anya divaukasat
nyavartantagatodveg#
menire c8sural  hatam

#'-n&adatt uv&ca N t he great saint N&ada Muni said; iti N t hus uktgé# N
addressed; loka-guru%& by the supreme spiritud master of everyone tam N unto
Him; pra%anya N offering ~obesances; divaukasa#t N all the demigods nyavartanta
N r etumed; gaa-udveg&# N relieved ofdl anxieties; menire N t hey consdered; ca
N also; asuram N t he demon Hira%y#&adipu); hatam N ki lled.

TRANSLATION

The greatsaintN#radaMuni continued:Whenthe SupremePersonality oflGodhead,
the spiritual masterof everyonethusreassureall thedemigoddiving in the
heavenlyplanetsthey offeredtheir respectfulobeisancesinto Him andreturned,
conbdent that the demon Hira%y&alipu wes now practically dead.

7.4.30

tasya datya-paet put&b
catv&a#t paam&dbhuté
prahr&do bh+n nah& ste)&
gu%i mahad-up&akatt

tasya N of him | (Hira%yaafipu), datya-pae# N theKing ofthe Daityas; pur&# N
sons catv&ra# N four, paama-adbhuté N very qudibed and wondeful; prahr&da#
N t he onenamed Prahl&da abh+tN w as; mahén N the greatest; te)&n N of dl of
them; gu%i# N with ranscendental quadities; maha-up&aka# N being an
unalloyeddevoteeof the SupremePersonality ofGodhead.

TRANSLATION



Hira%y&alipu hal four wondeful, well-qudibed sons of whomthe onenamed
Prahl#davasthe best.Indeed,Prahl#davasa reservoirof all transcendental
gualitiesbecausdie wasan unalloyeddevoteeof the Personality oflGodhead.

7.4.3132

brahma%y# $la-sampanna#
satya-sandho jtendnya#
#tmavatsarvabh%t#n#m
eka-priya-suh'ttama#
d&avat sanna&y&ghri#

pit"vad d'navatsalat#
bhré&t"vat sad"$e snigdho
gunu)v '$rara-bh&vanatt
vidy&thar+pajanm&hyo
mé&nastambhavivarjita#

brahmeey# N cultured as agood b&hmaa$la-sampannat N possessing dl good
qudities; satya-sandhat N determined to undestand heAbslute Truth: jita-
indriya## N fully controlling e senses and nind; &ma-vat N | ike the Supesoul;
sarva-bh+8n&n N of dl living entities; eka-priya N t he onebdoved; suh't-tamatt

N the bestfriend; d#savat N like a menialservant:sannatd\ always obedient;
&ya-arghri# N at the lotus feet of great pasons

pit"-vat N exactly like afather; d'navatsala# N ki nd b the poor, bhr&"-vat N
exactly like abrother; sad"$%e N t o his equds; snigdha# N very affectionae; guru)u
N unto the spiritud masters; '$vara-bhé&ana# N who mnsdered exactly like the
SupremePersonality olGodheadyidy# N education;arthaN riches; r%pe[\l
beauty; JanmaN aristocracy or noblity; &hya# N endowed with; m&naN pride
stambhalN i mpudence; vivarjita## N conmpletely free from

TRANSLATION

[The qudities of Mah&§&ja Prahl&da, the son of Hira%y&adipu, are described

herewith] He was completely cultured as aqudibed br&hma%ahaving very good
characteandbeingdeterminedo understandhe AbsoluteTruth. He hadfull
control of his sensesndmind. Like the Supersoul, hevaskind to everyliving
entity andwasthe bestfriend of everyoneTo respectabl@ersonse actedexactly
like a menialservantto the poorhe waslike afather,to his equalshe wasattached
like a sympathetidorother,andhe consideredis teachersspiritual mastersand
older Godbrotherdo be asgood aghe SupremePersonality olGodheadHe was
completelyfree from unnaturalpride that mighthavearisenfrom his good
educationriches,beauty aristocracyandsoon.

7.4.33

nodvgnacitto wasane)u nitp"hatt
Fute)u d)-e)u guo avastu-d'k
dé&tendrya-pr&oefar'ra-dh'# sd&
pra$&nta-k&mo rahit8suro 'surat

naN not; udvignaN agitated; citta# N w hose congioushess; wasane)u N in
dangeaouscondtions ni#p'ha# N withoutdesire; $ute)u N i n thingsheard of
(especialy devation © heavenly planets because of piousactivities); d')-€)u N as
well asin temporal thingsseen; gu%pu N t he objects of sense gratibcation unde



the modes of material nature; avastu-d'’k N seeing & if insubdantial; dénta N
controlling;indiiya N t he senses; pr&6al t heliving oree; $ar'ra N t he body;dh#
N and intelligence; sad&N always; pra$énta N qui eted; k&ma# N w hose material
desires; rahita N ¢ ompletely devoid of asura#t N demoniac naure; asura# N
although bornn a demoniadamily.

TRANSLATION

Although Prahl#daMah#r#jawasbornin a family of asurashe himself washotan
asura buta great devotee of Lord Vi)%ulUnlike the other asuras, he was never
enviousof Vai)%@#as. He was not agitated when putinto dange, and hewas ndther
directly nor indirectly interestedn thefruitive activitiesdescribedn the Vedas.
Indeed,he considerectverythingmaterialto be uselessandthereforehe was
completelydevoidof materialdesiresHe alwayscontrolledhis sensesandlife air,
andbeingof steadyintelligenceanddeterminationhe subduedall lusty desires.

7.4.34

yasmin maehad-gu%g&&jan
g"hyante kavibhir muhu#
nate 'dhun#pidh"yante
yath#bhagavat'lvare

yasmin N i n whont maha-gu%#& N exalted ranscendental qudities; r§an N O
King;g'hyante N are gloribed; kavibhi# N by personswho ae thoughful and
advanced in knowedge muhu# N aways; naN not; te N t hese; adhun&N t oday;
pidh"yanteN are obscuredyath#N just as:bhagavatiN in the Supreme
Personality oiGodhead"lvareN the supremecontroller.

TRANSLATION

O King, Prahl#davah#r#ja'ggood qualitiesarestill glorified by learnedsaintsand
Val)%sas. As dl good quéties are dways found &isting in the Supreme Persondity
of Godheadtheyalsoexistforeverin His devoteePrahl#daviah#r#ja.

7.4.35

ya s8dhug&h&sadas
ripavo pi sur&n'pa
pratiménd prakurvant
kim ut8nye bhav&d"$#

yam N whom; s#dhug#th#sadasiN in anassemblywheresaintly persongyather
or exalted characteristics are discussed; ripava#t N personswho were suppogd
havebeenPrahl#daViah#r#ja’'€nemieqevensucha devoteeasPrahl#ddViah#r#ja
had enemies, induding even his own father); api N even; sur€ N the demigods

(the demigodsareenemiesof the demonsandsincePrahl#daViah#r#jawasbornin
afamily of demons the demigodsshould have been his enamies); n'paN O King
Yudhi)-hira; pratim&am N a subgantial example of the best anong te devotees;
prakurvanti N t hey make; kim uta N w hat to Peak of. anye N ot hers; bhas&d"$8#

N exalted personalitiesuchasyourself.

TRANSLATION

In any assemblywheretherearediscoursesboutsaintsand devoteesO King
Yudhi)-hira, even the enamies of the deamons namely the damigods wha to pesk of



you, would citePrahl#daMah#r#jaasan exampleof a greatdevotee.

7.4.36

gu%i dam asa*khyeyair
m&h&myal tasya stcyate
vi#sudevebhagavati
yasya nasargik' rati#

gu%i# N with iritud qudities; dam N w hat need; asatkhyeyai# N w hich are
innumerablem#h#tmyani the greatnesstasyaN of him (Prahl#daViah#r#ja);
s+oyate N i sindicated; v8sudeve N t o Lord K")%athe son ofVasudeva; bhagavati
N the SupremePersonality oiGodheadyasyaN of whom; naisargik'N natural;
rati## N attachment.

TRANSLATION

Who couldlist theinnumerabldranscendentajualitiesof Prahl#daMah#r#j& He
had unfinching fith in V&udeva, Lord K")%dthe son ofVasudeva], and

undloyed devotion © Him. His attachment to Lord K")%awas naural because of his
previousdevotionalservice.Although his good qualitiescannotbe enumeratedthey
provethat hewasa greatsoul [mah#tm#].

7.4.37
nyasta-kr',anako b&o
ja,avat tan-manastay&
k") %egraha-g"h't&mé&
navedajagad 'd"fam

nyasta N having given up;kr',anekat N all sportive activities or tendendies for
childhood péy; b&att N a boy;ja,a-vat N asif dul, withoutactivities; tat-
manastay&N by being ully absorbed in K")%ak")%agrahaN by K ")%awho is like
asrong nRuence (like agraha or plandary inRuence); g'h'ta-&mM&N w hose mind
wasfully attractednaN not; vedaN understood;jagatN the entirematerial
word;'d"$am N | ike this.

TRANSLATION

Fromthevery beginning ofhis childhood, Prahl#d&lah#r#jawasuninterestedn
childish playthings.Indeed,he gavethem up altogetheandremainedsilentanddull,
being ully absorbed in K")%acongiousess. Since his mind wes dways affected by
K" %acongiousess, he could notundestand howthe world goes on beng wully
absorbedn the activitiesof sensayratification.

7.4.38

& natt payaann ghan
Say&natt prapiban bruvan
n#nusandhattat#ni
govindaparirambhita#

&sna# N while stting; paryaan N w hile walking; afhan N w hile eating; $ay&nat

N while lying down; prapibaN while drinking; bruvanN while talking; na N
not; anusandhatt8l knew; et#niN all theseactivities; govindaN by the Supreme
Persondity of Godhead, who enlivensthe senses; parirambhita## N being embraced.



TRANSLATION

Prahl&€daMah&& a was dways absorbed in thoughtof K")%aThus bang dways
embraceddy theLord, he did not know how his bodily necessitiessuchassitting,
walking, eating,lying down, drinking andtalking, were beingautomatically
performed.

7.4.39

kvacid rudai vaiku%ia
cint&$abda-cetanatt
kvacid dhasattac cint#
hl#daudg#yatikvacit

kvacit N sometimes; ruddi N cries, vaiku¥hacint&N by thoughs of K")%a
$abda-cetana#t N whos mind wes bewildered; kvacit N s ometimes; hasati N
laughs tat-cint&N by thoughs of Him; &hi&da# N being jubilant, udg&ati N
chantsvery loudly; kvacit N sometimes.

TRANSLATION

Because of advancement in K")%aconsiousness, he sometimes cried, sometimes
laughed sometimesxpresseqgubilation andsometimesangloudly.

7.4.40

nadati kvacid uka%dio
vilgjjo n'tyati kvacit

kvacit tad-bh#van#yuktas
tanmayo'nucak#reha

nadai N exclaims loudly (addressing heLord, "O K")%#); kvacit N s ometimes;
utka%dai N being anxious vilgjja# N withoutshame; n'tyati N he dances; kvacit
N s ometimes; kvacit N s ometimes; tat-bh&an&N w ith thoughs of K*)%ayukize
N being @srbed; tat-maya# N thinking @ if hehad become K")%aanuck&a N
imitated;ha N indeed.

TRANSLATION

Sometimesupon seeinghe SupremdPersonality olGodheadPrahl#daViah#r#ja
would loudlycall in full anxiety.He sometimedost his shynessn jubilation and
began dandng in ecstasy, and osmetimes, bang ully absorbed in thoughs of K")%a
he felt onenesandimitatedthe pastimesf the Lord.

7.4.41

kvacid utpulakas t+)%m
Ste sal spara-niry'tatt
aspandapraog&nanda
salil&m'litek) a0

kvacit N sometimes; utpulaka#t N with the hars of his body $anding on &d;

t+)%m N c onpletely slent; &te N r emains sal spa$a-nirv'ta# N fedling geat joy
by contact with the Lord; aspandaN steady; pra%gia-8nandaN due to
transcendentailiss from a relationshipof love; salilaN filled with tears;#m"litaN
hdf-closed; 'k)a%# N who eyes.



TRANSLATION

Sometimesfeeling thetouchof the Lord's lotus hands he becamespiritually
jubilant andremainedsilent, his hairs standingon endandtearsgliding downfrom
his half-closedeyesbecause®f his love for the Lord.

7.4.42
sauttama!loka-pad#ravindayor
ni)evay&ki—cana-sa*ga-labdhg&

tanvan pa& nirv'tim &mano nuhur
du#s*ga-d'nasya manat $amal wadh&

satt N he (Prahl&daMah&8&ja); uttama-fokapada-aravindayo# N to the lotus feet
of the SupremePersonality ofGodheadywho is worshipedby transcendental
prayers; ni)evay&N by condant service; aki—canaN of devotees who hae nohing
to do with the materialworld; sa$gal in the associationlabdhay#\ obtained:;
tanvan N expanding; par8m N hi ghest; nirv'tim N bl iss; &mana# N of the spirit
soul; muhu# N condantly; du#s*ga-d'nasya N of apeson poorin Diritud
undestanding dueto bal assodation; mana# N the mind; $amam N peaceful;
vyadh#tN made.

TRANSLATION

Becauseof his associatiorwith perfect,unalloyeddevoteesvho hadnothingto do
with anything materialPrahl#daViah#r#jaconstantlyengagedn the serviceof the
Lord's lotus feet.By seeinghis bodily featuresvhenhe wasin perfectecstasy,
personsvery poorin spiritualunderstandindgpecamepurified. In otherwords,
Prahl#daviah#r#jabestowedipon them transcendentallss.

7.4.43
tasminmah#bh#gavate
mah#bh#gemah#tmani
hira%y&afip+ &ann
akarodagham#tmaje

tasminN unto him; mah#bh#gavaté?l an exalteddevoteeof the Lord; mah#
bh#geN most fortunate;mah##tmaniN whose mind wasvery broad;
hira%y#&adipu# N the demon Hira%y#adipu;r&an N O King;akarot N performed;
aghamN very greatsin; #tmaje N to his own son.

TRANSLATION

My dear King Yudhi)-hira, the demon Hira%y&atipu brmented this exalted, fortunae
devoteealthough Prahl#daashis own son.

7.4.44

$'-yudhi)-hira uv&ca
devar)a etad icch&mo
veditu! tava suwata

yad #tmaj#yduddh#ya
pit#d#ts#dhavehy agham

#'-yudh-hira# uéca N M ah&8&ja Yudh)-hirainquired; deva")e N O best saintly
person anong he demigods etat N t his; icch8na# N we wish; veditumN to



know; tavaN from you; su-vrataN having the determinatiorfor spiritual
advancementyat N because;#tmaj#yaN unto his own son;!luddh#yaN who was
pure and exated; pit&N t he father, Hira%oy#&afipu;ad& N gave; stdhave N a great
saint;hi N indeed; aghamN trouble.

TRANSLATION

Mah&& a Yudhi)-hira said: O best of the saints anong thie demigods O best of
spiritud leaders, howdid Hira%y&afipu give 0 much trouble to Prahl8daMah&& a,
the pureandexaltedsaint,although Prahl#daashis own sor? | wish to know
aboutthis subjectfrom you.

7.4.45
putr#nvipratik%l#rsv#n
pitara# puta-vatsal &
upd&abhante $k)&tha
naiv#ghamaparoyath#

putr#nN sons; vipratik%l#iN who actagainstthe will of the father;sv#nN their
own; pitaratt N fathers, putra-vatsal&# N being \ery affectionae to the children;
up&abhate N ¢ hastise; §k)a-artham N t o teach them lessons nalN not; eva N
indeed; agham N punishment; apara#t N an enemy; yah&N | ike.

TRANSLATION

A fatherandmotherarealwaysaffectionateto their children.Whenthe childrenare
disobedienthe parentschastisehem, notdueto enmity but only for the child's
ingruction and welfare. How did Hira%oy&adipu, the father of Prahl8da Mah&&ja,
chastisesucha noblesor? This is what| ameagerto know.

7.4.46

kim ut8nuva$®n Kdh+!' s
t&d"$%n guu-devat&n

etat kautthdal brahmann
asm&al vidhama prabho
pitu# put&ayad dwe)o
mara%o§a prayojita#

kim utaN much less;anuval#nN to obedientandperfectsons;s#dh%i\ great
devotees; t&d"$&n N of tha sort; guru-devat&n N honoring the father asthe
SupremePersonality ofGodheadgtatN this; kaut%halarfl doubt; brahmarN O
bréhmeaasm&kam N of us vidhama N di ssipate; prabho N O my lord; pitu# N
of the father; putr&a N unto the son;ya N w hich; dve)a# N enwy; mara%§a N

for killing; prayojita# N applied.

TRANSLATION

Mah&& a Yudhi)-hira further inqured: How was it posible for afather to beso

violent towardan exaltedsonwho wasobedientwell-behavedandrespectfulto his
father? O br&hma%aO master, | have never heard of such acontradiction & an
affectionatefather'spunishinghis noblesonwith the intentionof killing him. Kindly
dissipate oudoubtsin this regard.
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